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AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

N° 11 DE MME VIENNE ET M. DE DONNEA

Considérant D/2 (nouveau)

Insérer un considérant D/2, rédigé comme suit:

“D/2. considérant la résolution 1974  (2014) de 
l’Assemblée parlementaire du Conseil de L’Europe 
“Le fonctionnement des institutions démocratiques en 
Ukraine” votée le 30 janvier 2014.”.

N° 12 DE MME VIENNE ET M. DE DONNEA

Considérant F/1 (nouveau)

Insérer un considérant F/1, rédigé comme suit:

“F/1. considérant les conclusions de Conseil Affaires 
étrangères du 20 janvier 2014;”.

Nr. 11  VAN MEVROUW VIENNE EN DE HEER DE 
DONNEA

Considerans D/2 (nieuw)

Een considerans D2 (nieuw) toevoegen, luidende:

“D/2. gelet op resolutie 1974 (2014) van de Parle-
mentaire Vergadering van de Raad van Europa over 
het functioneren van de democratische instellingen in 
Oekraïne, die op 30 januari 2014 werd aangenomen;”.

Nr. 12  VAN MEVROUW VIENNE EN DE HEER DE 
DONNEA

Considerans F/1 (nieuw)

Een considerans F/1 (nieuw) invoegen, luidende:

“F/1. gelet op de conclusies van de Raad Buiten-
landse Zaken van 20 januari 2014;”.

5 februari 20145 février 2014

PROPOSITION DE RÉSOLUTION VOORSTEL VAN RESOLUTIE
betreffende de toestand in Oekraïnerelative à la situation en Ukraine

Documents précédents:

Doc 53 3262/ (2013/2014):
001:  Proposition de résolution de M. Somers et consorts.
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003 et 004:   Addenda.

005: Amendements.

Voorgaande documenten:

Doc 53 3262/ (2013/2014):
001:  Voorstel van resolutie van de heer Somers c.s.
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003 en 004:   Addenda.

005: Amendementen.
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N° 13 DE MME VIENNE ET M. DE DONNEA

Point 2

Supprimer ce point. 

JUSTIFICATION

Il nous semble peu opportun de mentionner des sanctions: 
c’est un instrument difficile à mettre en place, encore plus dif-
fi cile à retirer selon des conditionnalités claires, vise la longue 
durée, l’effet n’est pas garanti et surtout: il y a un grand risque 
de toucher la population et de pousser les dirigeants, visés 
par les sanctions, dans les bras de Russie. Il n’est jamais 
exclu de devoir d’en servir un jour au vu de la situation, mais 
aujourd’hui, l’utilisation de sanctions est prématurée. 

N° 14 DE MME VIENNE ET M. DE DONNEA

Point 3

Supprimer ce point. 

JUSTIFICATION

L’UE doit certes être présente sur place et garder ses 
canaux de communication ouverts avec toutes les parties du 
confl it, cfr. visites du commissaire Füle et de la HR Ashton 
dans la semaine du 27 janvier à Kiev ainsi que cette semaine. 
Le dialogue entre les parties n’est pas interrompu, dès lors 
un rôle de médiation n’est pas nécessaire ni souhaité par 

exemple (toute) l’opposition. 

N° 15 DE MME VIENNE ET M. DE DONNEA

Point 3/1 (nouveau)

Insérer un point 3/1, rédigé comme suit:

“3/1. soutenir l’action de Haute Représentante de 
l’UE pour les affaires étrangères sur ce dossier, et de 
contribuer à ce que l’Union européenne s’exprime et 
défende des positions communes.”.

Nr. 13  VAN MEVROUW VIENNE EN DE HEER DE 
DONNEA

Punt 2

Punt 2 weglaten.

VERANTWOORDING

Het lijkt weinig adequaat straffen in uitzicht te stellen; 
dit instrument is moeilijk in te stellen en nog moeilijker in te 
trekken op grond van duidelijke voorwaarden, is bedoeld 
voor de lange termijn, het effect ervan is niet gewaarborgd 
en bovenal is het risico groot dat de bevolking erdoor wordt 
getroffen, alsook dat de gestrafte leiders in de armen van 
Rusland worden gedreven. Het valt niet uit te sluiten dat men, 
gezien de toestand, ooit sancties zal moeten nemen, maar 
momenteel is het gebruik van sancties voorbarig.

Nr. 14  VAN MEVROUW VIENNE EN DE HEER DE 
DONNEA

Punt 3

Punt 3 weglaten.

VERANTWOORDING

De EU moet weliswaar ter plaatse aanwezig zijn en haar 
communicatiekanalen met alle bij het confl ict betrokken 
partijen openhouden (het is in dit verband dat Europees com-
missaris Füle en Hoge Vertegenwoordiger Ashton zich in de 
week van 27 januari 2014, alsook nog deze week, naar Kiev 
hebben begeven). Aangezien de dialoog tussen de partijen 

niet is verbroken, is het niet noodzakelijk dat de EU als be-
middelaar optreedt; dit wordt bijvoorbeeld door de (volledige) 

oppositie ook niet wenselijk geacht.

Nr. 15  VAN MEVROUW VIENNE EN DE HEER DE 
DONNEA

Punt 3/1 (nieuw)

Een verzoek 3/1 toevoegen, luidende:

“3/1. het optreden van de Hoge Vertegenwoordiger 
van de EU voor Buitenlandse Zaken en Veiligheidsbe-
leid in dit dossier te steunen, alsook ertoe bij te dragen 
dat de Europese Unie haar standpunt bekendmaakt en 
de gezamenlijke standpunten verdedigt;”.
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N° 16 DE MME VIENNE ET M. DE DONNEA

Point 5

Supprimer les mots “de plaider pour que l’Union 
européenne fi xe une échéance stricte dans le cadre 
des négociations avec le gouvernement Ukrainien.”. 

N° 17 DE MME VIENNE ET M. DE DONNEA

Point 5

Après les mots “Ukraine” insérer les mots “telles 
que stipulées dans les conclusions du Conseil de 
décembre 2013.”.

JUSTIFICATION

La terminologie d’une échéance stricte est à éviter. Ces 
mots imposent des deadline qui risquent de compromettre 
les conditions que l’UE s’est posées en décembre 2012 pour 
signer un accord de coopération.

N° 18 DE MME VIENNE ET M. DE DONNEA

Point 6

Remplacer les mots “d’insister pour que proteste 
auprès des autorités russes contre la pression qu’elles 
exercent sur l’Ukraine, et rappeler que le pays” par 
les mots “de plaider pour que l’UE continue d’insister 
auprès des autorités russes que l’Ukraine”.  

N° 19 DE MME VIENNE ET M. DE DONNEA

Point 6

Compléter ce point comme suit:

“de souligner qu’il est normal que l’Ukraine déve-
loppe des relations harmonieuses avec ses deux grands 
voisins c’est-à-dire, l’Union européenne et la Russie; 
que l’établissement d’un cadre contractuel renforcé 
entre l’UE et l’Ukraine est bénéfi que pour l’Ukraine et 
l’UE mais également pour la Russie.”. 

Nr. 16  VAN MEVROUW VIENNE EN DE HEER DE 
DONNEA

Punt 5

De woorden “ervoor te pleiten dat de Europese Unie 
een strakke deadline hanteert in de onderhandelingen 
met de Oekraïense regering;” weglaten.

Nr. 17  VAN MEVROUW VIENNE EN DE HEER DE 
DONNEA

Punt 5

Na het woord “Oekraïne”, de woorden “, zoals 
bepaald in de conclusies van de Raad van december 
2013” invoegen.

VERANTWOORDING

De formulering “een strakke deadline” wordt beter niet 
gebruikt omdat aldus de voorwaarden in het gedrang dreigen 
te komen die de EU in december 2012 heeft bepaald voor de 
ondertekening van een samenwerkingsovereenkomst.

Nr. 18  VAN MEVROUW VIENNE EN DE HEER DE 
DONNEA

Punt 6

De woorden “erop aan te dringen dat de EU bij de 
Russische overheid protesteert tegen de druk die het 
op Oekraïne uitoefent en eraan te herinneren dat het 
land” vervangen door de woorden “te bepleiten dat 
de EU er bij de Russische overheid blijft op aandringen 
dat Oekraïne”.

Nr. 19  VAN MEVROUW VIENNE EN DE HEER DE 
DONNEA 

Punt 6

Dit punt aanvullen als volgt:

“te beklemtonen dat het normaal is dat Oekraïne 
harmonieuze betrekkingen uitbouwt met zijn twee grote 
buren, met name de Europese Unie en Rusland; dat 
het instellen van een versterkt contractueel raamwerk 
tussen de EU en Oekraïne niet alleen gunstig is voor 
Oekraïne en de EU, maar ook voor Rusland;”.



4 3262/006DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

JUSTIFICATION

En date du 28 janvier, un sommet a eu lieu entre l’UE et la 
Russie pendant lequel la situation en Ukraine a été discuté 
et l’UE a pu passer ses messages au président Russe. Le 
langage fort vis-à-vis de la Russie devrait être accompagné 
par du langage plus constructif: win-win intérêt mutuel de 
calme et de prospérité et good neighbourhood relations etc. 

Christiane VIENNE (PS)
François-Xavier DE DONNEA (MR)

N° 20 DE M. TUYBENS ET CONSORTS

Point D

Remplacer ce point comme suit:

“D. vu l’usage disproportionné de la violence par la 
police et par des groupes armés inconnus lors de la 
dispersion et des exactions commises sur les mani-
festants à Kiev (notamment le 30 novembre et les 1er, 
10 et 11 décembre 2013 et les jours qui ont suivi le 
19 janvier 2014).”. 

N° 21 DE M. TUYBENS ET CONSORTS

Considérant D/1 (nouveau) 

Insérer un considérant D/1, rédigé comme suit:

“D/1. Vu les lois anti-manifestants très strictes adop-
tées par le Parlement ukrainien le 16 janvier sans dis-
poser de tous les textes, muselant sévèrement la liberté 
d’expression et la liberté d’association et incriminant 
pratiquement toutes les formes de manifestation; lois qui 
ont toutefois été une nouvelle fois retirées le 28 janvier.”.  

N° 22 DE M. TUYBENS ET CONSORTS

Point 1

Insérer les mots “et ces dernières semaines” après 
les mots “ces derniers jours”.

VERANTWOORDING

Op de Top van 28 januari 2014 tussen de EU en Rusland 
werd de toestand in Oekraïne besproken en heeft de EU haar 
standpunten aan de Russische president kunnen bezorgen. 
De stoere taal ten aanzien van Rusland zou gepaard moeten 
gaan met meer constructieve taal; alle partijen zijn immers 
gebaat bij kalmte, voorspoed, goede burenrelaties enzovoort.

Nr. 20 VAN DE HEER TUYBENS c.s.

Punt D

Dit punt vervangen als volgt:

“20. gelet op het buitensporig gebruik van geweld 
door de politie en door onbekende gewapende groepen 
bij het uiteendrijven en mishandelen van demonstranten 
in Kiev (onder meer op 30 november en 1, 10, 11 decem-
ber 2013 en de dagen volgend op 19 januari 2014).”.

Nr. 21 VAN DE HEER TUYBENS c.s.

Considerans D/1 (nieuw)

Een considerans D/1 invoegen, luidend als volgt:

“D/1. gelet op de zeer strenge anti-protestwetten die 
het Oekraïense parlement  goedkeurde op 16 januari 
zonder over alle teksten te beschikken, die de vrijheid 
van meningsuiting en van vereniging sterk beknotten 
en vrijwel alle vormen van protest strafbaar stelden; 
wetten die evenwel op 28  januari opnieuw werden 
ingetrokken.”.  

Nr. 22 VAN DE HEER TUYBENS c.s.

Punt 1

Na de woorden “de afgelopen dagen” de woorden 
“en weken” invoegen.
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N° 23 DE M. TUYBENS ET CONSORTS

Point 2

Remplacer ce point par ce qui suit:

“2. de plaider en faveur de sanctions au niveau de 
l’UE, dont un gel des avoirs et une interdiction de voya-
ger pour le président et les membres du gouvernement 
de l’Ukraine et leur entourage, s’il n’est pas satisfait à 
des exigences précises en termes de retenue dans 
l’usage de la violence et d’ouverture d’un véritable 
dialogue avec l’opposition démocratique et la société 
civile.”.

N° 24 DE M. TUYBENS ET CONSORTS

Point 8 (nouveau)

Insérer un point 8 rédigé comme suit: 

“8. d’insister et de mettre lui-même tout en œuvre 
pour lancer la demande visant à ouvrir une procédure 
de suivi vis-à-vis de l’Ukraine au sein du Conseil de 
l’Europe, pour que notre pays indique ainsi clairement 
aux autorités ukrainiennes que l’adhésion au Conseil 
de l’Europe implique des obligations au regard des 
droits de l’homme.”.

 

Nr. 23 VAN DE HEER TUYBENS c.s.

Punt 2

Dit punt vervangen als volgt:

“2. te pleiten voor sancties op EU-niveau waaron-
der een bevriezing van tegoeden voor de Oekraïense 
president en regeringsleden en hun entourage ingeval 
niet aan precieze eisen wordt voldaan inzake terughou-
dendheid in het gebruik van geweld en het opstarten 
van een ware dialoog met de democratische oppositie 
en het middenveld.”.

Nr. 24 VAN DE HEER TUYBENS c.s.

 Punt 8 (nieuw)

Een punt 8 invoegen, luidend als volgt:

“8. er op aan te dringen en zelf alles in het werk te 
stellen om de “application to initiate a monitoring pro-
cedure” tegenover Oekraïne op te starten binnen de 
Raad van Europa, als duidelijke boodschap van ons 
land ten opzichte van de Oekraïense autoriteiten dat het 
lidmaatschap van de Raad van Europa plichten inhoudt 
ten aanzien van het respect van de mensenrechten.”. 

Bruno TUYBENS (sp.a)
Christiane VIENNE (PS)
Vincent VAN QUICKENBORNE (Open Vld)
Steven VANACKERE (CD&V)
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